
Een andere taal? Zo lossen we dat samen op
Richtlijn Omgaan met taalbarrières in de zorg en het sociaal domein | beslisboom voor zorg- en hulpverleners

Kunnen uw patiënt of cliënt en u elkaar in het Nederlands  of in een andere taal 
goed genoeg  uitdrukken en begrijpen  voor het gesprek dat u verwacht?

Schat u in dat het een complex, gevoelig of ingrijpend gesprek wordt?  
Of is het een eerste of intakegesprek?

Hoe u een professionele tolk inschakelt vindt u op www.zoschakeltueentolkin.nl.  
De volledige richtlijn en de samenvatting vindt u op www.pharos.nl/taalbarrieres.

Willen uw patiënt en u allebei een professionele 
tolk of een zorgverlener die de moedertaal van 

de patient spreekt inschakelen?

Kunt u ad hoc een professionele tolk 
inschakelen of uw patient overdragen aan een 

zorgverlener die de taal van uw patiënt spreekt?

Is het mogelijk om een nieuwe 
afspraak te maken en wil uw 

patient dat?

Plan een nieuwe afspraak met een 
professionele tolk of draag over aan 
een zorgverlener die de taal van uw 

patiënt spreekt

Voer het gesprek 
in het Nederlands 

of een andere 
gemeenschappelijke 

taal

Vraag een 
professionele tolk 

aan via app, website 
of telefoon of draag 

uw patiënt over

Vraag de naaste om 
het gesprek tussen 
u en uw patiënt of 
cliënt te vertalen

Gebruik een 
vertaalapparaat of 

vertaalapp

Kijk hoe u toch zo 
goed mogelijk kunt 

communiceren

Heeft de patiënt een naaste meegenomen of kan 
de patiënt een naaste bellen die voldoet aan al 
onderstaande criteria?
• Uw patiënt of cliënt wil dat de naaste tolkt
• De naaste is meerderjarig
• Er is geen sprake van een arbeidsrelatie
• De naaste spreekt beide talen goed en wil tolken

Wil uw patiënt of cliënt of u een professionele 
tolk bij het gesprek?

Willen u en uw patiënt of cliënt een 
vertaalapparaat of vertaalapp gebruiken?

1. 	� Check tijdens het gesprek steeds of uw patiënt of cliënt en u elkaar begrijpen. Een knikje zegt niets.  
Vraag uw patiënt of cliënt om te herhalen wat u hebt gezegd, gebruik bijvoorbeeld een terugvraagmethode.

2. 	 Overweeg als u elkaar niet goed begrijpt andere vormen van taalondersteuning in te zetten.
3. 	 Geef waar mogelijk vertaald materiaal mee in iemands moedertaal of in eenvoudig Nederlands.
4. 	 Noteer in het dossier welke taalondersteuning u hebt gebruikt.
5. 	 Geef bij overdracht aan of en welke taalondersteuning nodig is en wat de patiënt of cliënt wil.
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